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ADVERTISEMENT. 



It was the intention of the writer of these volumes to have 
published the three upon the Gospels together. Circumstances 
intervened which compel him to send two into the world, whilst 
the third is just passing through the press. 

Having submitted the first two volumes to the judgment of a 
few prelates, whose opinions he valued, he received the following 
letters which he has great pleasure in prefixing to his work. 

He is conscious of many faults and shortcomings in the 
volumes, but trusts to the charity of his readers that they will 
be gently passed over as they are quite unintentional. 

The Archbishop of Cashel writes : — 

The Palace, Thurles, 

March 31, 1884. 

My dear Father Pius, 

I have duly received the first two volumes of your work on 
the Gospels, and which you most appropriately designate “ Auxilium 
Pradicatorum.” It is, indeed, as far as I can judge from a partial and 
hasty perusal of it, all that its title proclaims it to be. Such a book must 
prove to be a great boon for those for whom it is intended. There are 
plenty of sermon books ; but there are very few books merely suggestive 
of sermons, and this is precisely where your work comes into play. 

I shall not fail to recommend it earnestly to my priests, when I get a 
chance of doing so with effect ; and, meanwhile, I wish you personally 
every happiness, and your excellent work all the success that it deserves. 

I remain, 

My dear Father Pius, 

Your very faithful Servant, 

+ T. W. CROKE, 

Archbishop of Cashel 
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The Archbishop of Tuam writes : — 

Tuam, 

April iStK 1884. 

My dear Father Pius, 

You will make all due allowance for this delay in acknow- 
ledging the receipt of your work on the Gospels, which you contemplate 
following up by Commentaries on the Epistles, Pauline and Catholic. 

I am greatly obliged to you for the gift. The volumes are brought 
out in a superior style, and I hope they will fully answer the object you 
have so zealously proposed to yourself. Indeed, owing to pressure of 
business, I had not time to read them to my satisfaction. But, relying on 
the character and erudition of the author, I will have no hesitation in 
recommending them to such as they are intended to benefit. 

I am at this moment going on a visitation tour, and write in a great 
hurry. 

Wishing you health and vigour to follow up your useful and edifying 
labours. 

Believe me, 

Faithfully yours, 

+ JOHN MAC EVILLY, 

Archbishop of Tuam. 
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PREFACE 



A work given to the public in print should be sufficiently 
intelligible to explain itself ; and yet, writers will give explanations. 
Following this time-honored custom, we briefly explain the 
manner in which the present work came to be sent out into the 
world. Some years ago, the writer was appointed to teach a class 
of Theologians something about the Gospels and the manner of 
preaching from them. The notes made then, for his lectures, lay 
by him in a crude state. At the suggestion of two venerable 
bishops, now gone to their reward, and one living ornament of 
the Irish Hierarchy, he has dared to put his notes into extended 
shape, and trust them to the by no means tender mercy of general 
criticism. 

The difficulties besetting a young priest’s first appearance in 
a pulpit were to him, not only matter of personal concern, but of 
official care. He saw these difficulties and felt them ; and pitied 
others, more modest than himself, in their attempts to face even 
a kindly-disposed audience. To compose a religious Oration 
according to the rules of Rhetoric is not a very difficult matter ; 
but to deliver the same is quite another affair. 

To blend both preparation and delivery is the acme of 
eloquence. To provide for the first branch of this in the easiest 
way possible is the object of the present work. It is an attempt at 
making the preparation for a sermon easy and effective. 

The plan pursued obviates an expensive and conscientious 
thing ; namely, the quoting of authorities and giving the places 
we quoted from. This burdens the pages too much and was not 
wanted for the end in view. 

We have consulted the latest works of an exegetical character 
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and have given the result of our researches in as few words as 
possible. 

The figurative, analogical and other senses we have barely 
touched upon, now and again, in the sermon-sketches. To have 
done so at length would make the book grow to an enormous 
bulk, and appear as the mere boiling down of masses of erudition 
which writers on the Sacred Word have so abundantly collected. 

Any well-chosen library contains plenty of works upon these 
wide fields of speculation and it may be advisable to have 
recourse to them when the skeleton of the sermon is planned ; 
not before. 

A young priest just from college is much to be pitied. 

He has his memory crowded with theological and Scriptural 
gleanings, and is thrust into active missionary work all at once 
where he has little time for study or writing. After a week’s 
hard work amongst the poor and the backsliders of his district, he 
finds himself called upon to preach on the Sunday morning. 

Two dangers beset his path here. If he have the copia fandt 
he is apt to trust too much to his fluency and neglect his prepa- 
ration ; and if he be not fluent he is apt to gather his ideas from 
some book of sermons and thus give a second-hand discourse, 
which perchance he reads. The people do not like a read sermon. 
It is seldom effective. The living voice was the means heavenly 
appointed for instructing in the doctrines and development of 
Christianity ; and it is still the recognised organ for spreading the 
faith. 

The plan pursued in the following work will help a man to 
prepare a discourse in a short time. The brief gloss upon the 
text will refresh his memory ; and the points of the discourse 
being set for him, as rising naturally from verses of the Sacred 
Scripture, will enable him without very great trouble, to prepare 
a sermon for his people. He has simply to put an exordium, fill 
up the points with a little reasoning, an instance or two from the 
Old Testament, one of the texts of the new amplified somewhat, 
then add an example. When each point is treated in this manner 
and an epilogue added which brings one to the peroration, the 
thing is done. 
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This method has been chosen in preference to the system of 
Commentators, or the more complicated arrangements of Lohner 
and others. When a man goes to one of these well-packed store- 
houses to find matter for a sermon, he feels as if he were in a 
large library and neither knew what book to look for, or where to 
find anything if he did. The time lost in searching for a 
subject could far more profitably be spent in preparing one that 
is found. 

A Catholic writer on the Holy Scriptures cannot be expected 
to say much that is new. We follow lights which have shone for 
centuries over the Sacred pages and eschew those modern glares 
which disfigure them. There are men, who pretend to be 
ecclesiastics, endeavouring to explain away the Supernatural, 
because it is inconvenient for their theory. These have written 
little that is worth refuting. They are here styled Rationalists 
although some were deans, and some bishops in the Anglican 
Establishment. 

It would be amusing, were it not for the irreverence, to watch the 
gyrations of one of those gentlemen around a text of Scripture. 
He will quote the Greek and the various readings ; he will then 
bring parallel passages from his predecessors, the pagan writers. 
He will describe the shape of the hill, the distance of the journey, 
the colour of the flowers, the size of the trees, and the hue of the 
clouds to a perfect nicety. When he comes to the real Scripture 
matter, he will try to explain it away or wind up a tough sentence 
of decent English with a platitude. The germ, the soul, the 
spirit of a passage has no more existence for him than the faith 
which he feels himself called upon to exterminate. Nothing is more 
remarkable than the contrast between the people of England and 
their teachers. The former almost adore the Bible and the latter 
scarcely tolerate its meaning. The blind lead the blind indeed. 

The works at the disposal of a student of the Bible are many 
and various. We have had but two in English, the Commentaries 
of the present Archbishop of Tuam and the Notes of the late 
Bishop of .Kerry. In Latin we have a great variety — Calmet in 
French — D’Allioli in German — and Martini in Italian. 

The custom of printing the Latin with the vernacular has been 
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followed by continental scholars ; because the Vulgate alone is our 
authorised text and we consider ourselves at liberty to disagree 
now and again with vernacular renderings. The Rheims Version 
is very faithfully and carefully done, and it is remarkable how the 
Revised Version approximates to it. This latter version is very 
honest indeed and freed from the wilful perversions of an older and 
different set of scholars. 

The art of printing has helped to fix the text much more surely 
than the care of the most skilful copyist. The variations found 
in the Codices have been very carefully examined by scholars 
friendly and hostile to the Sacred Word. 

This work does not pretend to be a Commentary. It is, what 
it is called, a help for preachers. Very few opinions are advanced 
which have not been taken, at least in germ, from other authors. 
Where the writer ventured on an opinion of his own he begs to 
say that he does so with all due submission to the authority of the 
Church. 

All the opinions, where they diverge, are not given ; but what 
approved itself to the writer is selected. Rejecting opinions does 
not mean condemning them ; for many theories may look specious 
and be well supported by authority yet fail to win the assent of a 
reader— either because he is prejudiced or incapable of under- 
standing their weight. Quisquis in suo sensu abundat and in no 
field can one see the liberty which the Catholic Church grants her 
writers, so liberally used as in commenting on the Scripture. 

St. Joseph’s, 50, Avenue Hoche, 
Paris. 

Feast of St. Paul of the Cross. 

1 884* 
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THE HOLT GOSPEL OF JESUS CHRIST 



ACCORDING TO 

8. MATTHEW. 



S. Matthew is generally supposed to have been a native of 
Galilee. He was taxgatherer, or publican in Capharnaum, when 
Our Lord called him to the Apostolate. His name was Levi 
before his call and Our Lord changed it into Matthew. The 
meaning of the name is God-given, Theodore or Deusdedit. In 
the lists of the Apostles Matthew gets the seventh place, but he 
writes himself down in the eighth. 

There is very little recorded of him in any authentic history, 
after the Day of Pentecost. He is received as a martyr by the 
Church. His feast is celebrated on the 21st September, in the 
Roman Martyrology, and on the 16th December, in the Greek. ; 

There scarcely ever existed a doubt regarding the authenticity 
of the first Gospel. It was written originally in Syro-Chaldaic or 
Aramaic, the ordinary language of the country ; but translated 
into Greek at once. Neither the Original nor a copy of it is 
preserved. 

The time of its writing is agreed upon to be between the 8th 
and the 12th year after Our Lord’s Ascension into Heaven. 

The immediate object which the Apostle had in view was to 
write an account of Our Lord’s doings for the behoof of the early 
Christian converts from Judaism. That the Lord guided his hand 
for a wider circle of readers belongs to the economy of Providence 
which made these precious records survive the ravages of time 
and be handed down to us in such a perfect condition. 
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Critics are divided as to the original language of this Gospel, 
chiefly because of some texts of the Old Testament being taken 
from the Hebrew version, and some from the Septuagint. In 
point of fact, early writers were not at all particular about 
quotations and gave rather the seme than the words . This 
principle is to be kept steadily before us in examining the Scrip- 
ture. Servile copying of original documents is a discovery of 
modem times which was unknown to the ancients. 

S. Matthew gives rather the words than the actions of Our 
Lord in proper order. Indeed he often has a hysteron-proteron for 
the sake of the doctrine or moral he wishes to convey. He is not 
so graphic as S. Mark nor so elegant as S. Luke, but there is a 
noble simplicity and grandeur in the manner he traces the Deeds 
of the Son of David in founding the Kingdom of “ Our Father who 
art in Heaven.” 

Some writers divide S. Matthew into three portions but are 
not agreed as to where each part should be begun and ended. A 
M. Delitzch has made five books out of this Gospel in imitation of 
the Pentateuch. These are arbitrary arrangements. 
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CHAP. I. 

The genealogy of Christ : he is conceived and horn of a virgin . 



1. Liber generationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abra- 
ham. 

2. Abraham genuit Isaac ; 
Isaac autem genuit Jacob ; Jacob 
autem genuit Judam et fratres 
ejus; 

3. Judas autem genuit Phares 
et Zaram de Thamar ; Phares 
autem genuit Esron ; Esron au- 
tem genuit Aram ; 

4. Aram autem genuit Amin- 
adab; Aminadab autem genuit 
Naasson ; Naasson autem ge- 
nuit Salmon ; 

5. Salmon autem genuit Booz 
deRahab; Booz autem genuit 
Obed ex Ruth, Obed autem ge- 
nuit Jesse; Jesse autem genuit 
David regem. 



1. The book of the ‘genera- 
tion of Jesus Christ, the son 
of David, the son of Abraham. 

2. Abraham begot Isaac. And 
Isaac begot Jacob. And Jacob 
begot Judas and his brethren. 

3. And Judas begot Phares 
and Zara of Thamar. And 
Phares begot Esron. And Es- 
ron begot Aram. 

4. And Aram begot Amina- 
dab. And Aminadab ‘begot 
Naasson. And Naasson begot 
Salmon. 

5. And Salmon begot Booz 
of Rahab. And Booz begot 
Obed of Ruth. And Obed 
begot Jesse. And Jesse begot 
David the king. 



Genealogies were common among the Jews, because they were 
necessary for the preservation of property, and the tracing of the 
lines by which this could be properly done. No matter how 
property might be alienated, sold, or mortgaged ; it had to go 
back to its original owner or his heir, at the year of the Jubilee, 
or after fifty years. This ordinance of the Mosaic Law could not 
be observed unless the genealogies were well and carefully kept. 

Sometimes there were intermarriages between different tribes, 
especially after the Captivity, which made the keeping of these 
records a necessity. The tribe of Levi again, which was scattered 

B 
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up and down through Palestine, must be kept distinct for the 
priestly and levitical ministrations. 

It is but just to -conclude that the Genealogy of the tribe of 
Judah would be most carefully preserved in consequence of the 
promise that the Messias should be bom of it. S. Matthew 
is supposed, by most writers, to have merely copied the Gene- 
alogy as it was kept in the archives of the family or in the Temple. 
His object in doing so is given in his own words : — 

44 Jesus Christ the Son of David, the Son of Abraham.” 

Our Lord is very often styled Son of David, and many sick 
people ask Him by this title to cure them. This was the royal 
stock of which He was to come. David is son of Abraham, after 
the manner of Hebrew phraseology, and we know that there was 
a rivalry between the Jews, the Samaritans, and some neigh- 
bouring tribes, as to which were lineally descended from Abraham 
through the lawful and recognised patriarchs. 

S. Matthew gives then the genealogy of Joseph, and S. Luke 
gives that of Mary. As they were both nearly related, one 
would do for the other ; and so many writers think. 

1 Gospel , from the Saxon Gode (good) and spell (news), a literal trans- 
lation of the Greek. The headings of the Gospel and also of the 
Chapters were not written by the Evangelist. 

* Generation . — This is the Genealogy of Our Lord from Abraham to 
Joseph, and is written obviously for the Jews who had become Christians, 
in order that they might see the prophecies fulfilled in him. The ques- 
tions which trouble commentators with regard to this genealogy are very 
few. We first have the mention of certain women — Thamar, Rahab, 
Ruth and the wife of Urias. These women were not certainly models of 
virtue, even in the low standard prevalent among the Jews. The xxxviii. 
Chapter of Genesis gives the history of Thamar. An injustice was done 
to her, and she may have considered the means of reparation she had 
recourse to as justifiable under the circumstances. Even Judah himself 
acknowledged as much. It is not quite certain that the Rahab mentioned 
in v. 5 is the person mentioned in Josue iii ; and, if she be, she changed 
her evil life before becoming the wife of Salmon. Ruth's manner of 
bringing herself under the notice of Booz, Ruth iii. may be somewhat 
objectionable ; but there is nothing further to be urged against her. She 
was certainly a Gentile, and so was Rahab, if we suppose her not to be 
different from the harlot The wife of Uriah was a legal wife to David 
before she begot Solomon. 

* Begot Naasson . — Naasson was the head of the tribe Judah, when the 
Israelites left Egypt, as we see from Numbers i. 7. In the 430 years of 
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their sojourn we should have but six generations : Judah, Pharos, Esron, 
Aram, Aminadab, and Naasson. That would make a generation consist 
of seventy years, or thereabouts, which was not too much in those times. 
The prophecy in Genesis xv. 13—16, which is referred to the Egyptian 
bondage — four generations — is put by interpreters to mean the general 
descendants, and not the tribe of Juda only. 



Two interesting Discourses may be given from the very title 
of this Gospel. One on the words Jesus Christ Jesus means 
Saviour. One may be saved by a foresight of his merits from 
sin ; the generality of mankind in a fallen state, after sin. 



Salvation of Mm . 

1. The sinless. 

2. Original sin. 

3. Actual. 

The first two without our 
efforts. The third never. What 
our efforts should consist in. 
Conclusion. 



Messiah Anointed. 

1st. As King. 

2nd. As Prophet. 

3rd. As Priest. 

These can be illustrated from 
our Lord’s Life. And St. Paul 
quoted as to the reverence due 
the Holy Name. 



6. David autem rex genuit 
Salomonem ex e& quae fuit 
Uriae; 

7. Salomon autem genuit 
Roboam ; Roboam autem genuit 
Abiam; Abias autem genuit 
Asa; 

8. Asa autem genuit Josaphat; 
Josaphat autem genuit Joram ; 
Joram autem genuit Oziam ; 

9. Ozias autem genuit Jo- 
atbam ; Joatham autem genuit 
Achaz; Achaz autem genuit 
Ezechiam; 

10. Ezechias autem genuit 
Manassen ; Manassen autem ge- 
nuit Amon ; Amon autem ge- 
nuit Josiam; 



6. And David the king begot 
Solomon, of her that had been 
the wife of Urias. 

7. And Solomon begot Ro- 
boam. And Roboam begot Abias. 
And Abias begot Asa. 

8. And Asa begot Josaphat. 
And Josaphat begot ^oram. 
And Joram begot Ozias. 

9. And Ozias begot Joatham. 
And Joatham begot Achaz. 
And Achaz begot Ezechias. 

10. And Ezechias begot Ma- 
nasses. And Manasses begot 
Amon. And Amon begot Jo- 
sias. 

B 2 
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S. MATTHEW. 



The difficulties arising from the genealogies might easily be 
ignored if it were not for the exaggerated ideas about inspiration 
which find their way into some theologies and pious books. 
This genealogy is a statement of names and may be easily garbled 
by copyists and translators. To make an argument out of a 
disagreement or an omission would be the very utmost effort of 
ill-reasoning malignity. 

Now, writers generally maintain that Josias was dead twenty 
years before the Babylonian captivity. 

Then the captivity reached over a number of years, and the 
Greek im about the time, or just the time, ought to save all 
trouble. 

To expect minute exactness from men, who wrote at this period 
of letters, would be to expect miracles. Our Lord never worked 
miracles for letters. He kept His inspired writers from mistakes 
in matters which could affect faith and morals. 

In matters of fact, a great deal was left to each one’s particular 
bias. The grand marvel is, how all worked together to the one 
great end, and how these unprepared or inelegant books, live for 
ever because of the sublimity of their subject. 

1 Joram . — Here occurs the first omission in the genealogy. Three 
generations are left out by the Evangelist, and he must have good reasons 
for doing so. The one most generally adopted by the Fathers is, that 
Joram, by his marriage with Athalia, brought a curse upon his family, 
which reached to the fourth generation. Joram begot Ozias — his great- 
great-grandson, who may be called his son according to the Jewish 
way of speaking — Jesus, son of David, e.g. 



For preaching purposes this genealogy may be used in two 
ways. First, as the proof of Our Lord’s family being the 
predestined one. Secondly, as showing how hollow such things 
are, if looked into philosophically. How many bad men and 
women are to be found in the very best genealogy. Why then 
be proud Of it ? 



Discourse . 

ist. Kings, princes, nobles, 
rich, poor, prophets, priests, 
Jews, and pagans are found in 
his stem. 

and. Good and bad are found. 
3rd. Poor though noble. 



The Pride of Life. 

ist. We all descend from 
Adam. 

2nd. The best part (the dead) 
of a family is under ground. 

3rd. Let those who disgrace 
it see. 

Let us be worthy of our stirps. 



Digitized by L^ooQle 




CHAPTER I. n— 16. 



5 



11. Josias autem genuit Je- 
choniam et fratres ejus, in 
transmigratione Babylonis. 

12. Et post transmigrationem 
Babylonis, Jechonias genuit 
Salathiel; Salathiel autem ge- 
nuit Zorobabel ; 

13. Zorobabel autem genuit 
Abiud; Abiud autem genuit 
Eliacim ; Eliacim autem genuit 
Azor; 

14. Azor autem genuit Sadoc ; 
Sadoc autem genuit Achim; 
Achim autem genuit Eliud ; 

15. Eliud autem genuit Ele- 
azar ; Eleazar autem genuit 
Mathan; Mathan autem genuit 
Jacob; 

16. Jacob autem genuit Jo- 
seph, virum Mariae, de qu& 
natus est Jesus qui vocatur 
Christos. 



11. And Josias begot Je- 
chonias and his brethren, about 
the time they were carried away 
to Babylon. 

12. And after they were car- 
ried to Babylon, Jechonias begot 
Salathiel. And Salathiel begot 
Zorobabel. 

13. And Zorobabel begot 
Abiud. And Abiud begot 
Eliacim. And Eliacim begot 
Azor. 

14. And Azor begot Sadoc. 
And Sadoc begot Achim. And 
Achim begot Eliud. 

15. And Eliud begot Eleazar. 
And Eleazar begot Mathan. 
And Mathan begot Jacob. 

16. And Jacob begot Joseph, 
the husband of Mary ; of whom 
was bom Jesus, who is called 
Christ. 



1 Josias . — According to some, Jechonias was the grandson and not the 
son of Josias. Lingard thinks there were two Jechoniases. Twelve Greek 
codices have : Josias begot Joakim ; Joakim begot Jechonias and his 
brethren. An error in transcription would easily account for this one 
omission. 

The third difficulty with regard to this genealogy is its reconciliation 
with that of S. Luke iii. 23 et seq . Some writers are of opinion that 
both Evangelists give the genealogy of Joseph. This parts company at 
Nathan and Solomon, joins together in Zorobabel, and is supposed to 
join again in Mathan and Melchi who were husbands successively of the 
same woman. Joseph was the son of Jacob in the usual way, but the 
legal son of Heli, who died without issue. 

A good many commentators suppose that Luke gives the genealogy of 
Mary, who was cousin to Joseph. The greater number of generations 
in Luke can be accounted for by early marriages. 
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S. MATTHEW. 



17. Omnes itaqud generati- 
ones, ab Abraham, usqu£ ad 
David, generationes quatuor- 
decim; et k David usqufe ad 
transmigrationem Babylonis, 
generationes quatuordecim; et 
k transmigration® Babylonis 
usqufc ad Christum, generatio- 
nes quatuordecim. 

18. Christi autem generatio 
sic erat. Chm esset desponsata 
mater ejus Maria Joseph, ante- 
qukm convenirent inventa est 
in utero habeas de Spiritu- 
Sancto. 



17. So 3 all the generations 
from Abraham to David, are 
fourteen generations : and from 
David, until the carrying away 
to Babylon, fourteen genera- 
tions: and from the carrying 
away to Babylon, till Christ, 
fourteen generations. 

18. ‘Now the birth of Christ 
was thus : When Mary his 
mother was espoused to Joseph, 
before they came together, she 
was found with child of the 
Holy Ghost : 



1 All the generations . — In calculating the length of a generation in 
each of the periods of fourteen, we find them longer in the first than in 
the third, and longer in the third than in the second; but averaging them 
all round, an ordinaxy generation is 47 years. 

* The general opinion of the Fathers and sacred writers is, that Joseph 
was really married to Mary before the Incarnation. Some Fathers, who 
have Patrizi and a few other modern followers, think that they were only 
betrothed, and married after the Angel's revelation to Joseph. The 
difference of opinion arises from before they came together, and take unto 
thee. It was a custom among the Jews, as it is now in the East, and 
among the Celtic nations of the West, for the newly married man to live 
with his wife in her parents’ house for some time after the marriage before 
he took her to his own house. This simple custom explains the whole 
difficulty. They were married before the Incarnation ; but the bringing 
home took place afterwards. The doubts and hesitation between both. 



19. Joseph autem vir ejus, 
cbm esset justus et nollet earn 
traducere, voluit occults dimit- 
terre earn. 



19. 1 Whereupon Joseph her 
husband, being a just man, and 
not willing publicly to expose 
her, was minded to put her away 
1 privately. 
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CHAPTER L 17—21. 



20. Haec autem eo cogitante, 
ecce angelus Domini apparuit 
in somnis ei, dicens : 4< Joseph 
fili David, noli timere accipere 
Mariam conjugem tuam : quod 
enim in e& natum est de Spiritu- 
Sancto est. 



20. But while he thought on 
these things, behold, the Angel 
of the Lord appeared to him 
in his sleep, saying : Joseph, son 
of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife: for that 
which is conceived in her is of 
the Holy Ghost. 



*The justice of S. Joseph is not merely his sense of fairness and equity, 
but his sanctity. He wished to do the divine will, and did not understand 
the great mystery until the Angel cleared up all his difficulties. 



21. “ Pariet autem filium, et 
vocabis nomen ejus Jesum: ipse 
enim salvum faciet populum 
suum k peccatis eorum.” 



21. And she shall bring forth 
a son : and thou shalt call his 
name Jesus : for he shall save 
his people from their sins. 



An ingenious French commentator (Fillion), has arranged the 
forty- two generations very nicely. He puts Jechonias in twice — 
before the captivity and after — and thus has a threefold ancestry 
arranged for Our Lord. He divides these generations into periods : 
1st. The period of theocracy; 2nd. The period of royalty; 
and 3rd. The period of Sacerdotal Government. 



1st. 

1. Abraham. 

2. Isaac. 

3. Jacob. 

4. Judah. 

5. Phares. 

6. Esron. 

7. Aram. 

8. Aminadab. 

9. Naasson. 

10. Salmon. 

11. Booz. 

12. Obed. 

13. Jesse. 

14. David. 



2nd. 

1. Solomon. 

2. Roboam. 

3. Abia. 

4. Asa. 

5. Josaphat. 

6. Joram. 

7. Osias. 

8. Joathan. 

9. Achaz. 

10. Ezechias. 

11. Manasses. 

12. Amon. 

13. Josias. 

14. Jechonias. 



3rd. 

1. Jechonias. 

2. Salathiel. 

3. Zorobabel. 

4. Abiud. 

5. Eliacim. 

6. Azor. 

7. Sadoc. 

8. Achim. 

9. Eliud. 

10. Eleazar. 

11. Mathan. 

12. Jacob. 

13. Joseph. 

14. Jesus Christ. 
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S. MATTHEW. 



The reconciliation between this genealogy and that given by 
S. Luke, chap. iii. has exercised the skill and ingenuity of many 
writers on the sacred text. The opinion that S. Matthew gives 
the genealogy of Joseph, and S. Luke that of the Blessed Virgin, 
is generally followed, both by Catholic and non-Catholic writers 
in modern times. Some think S. Matthew gives Mary’s, but 
this opinion is not well supported. 

It follows from this defective narrative of S. Matthew’s, even 
without quoting S. Luke’s account of the Incarnation, that 
Joseph and Mary had entered matrimony with the determination 
of abstaining from carnal intercourse and that they so continued 
to the end. Joseph is called son of David by the angel, and is 
supposed to be the last of his race. 

For sermons this portion of the text is most fertile. 



ist. The Sacrament of Mar- 
riage. 

S. Aug. ist. Proles. 

2nd. Fides. 

3rd. Sacramentum seu 
amor mutualis. 



On the beauty of Virginity. 

1. S. Joseph was a virgin. — 
Trad. 

2. S. John do. 

3. At Passion Jesus gives him 
B.V.M. 



The fertility of Virginity. 
ist. Apostles. 

2nd. Priests and Missioners. 
3rd. Nuns and Nurses. 



Mary’s Sufferings. 

1st. The suspicion of Joseph. 
2nd. His intentions about her. 
3rd. Her helplessness. 



Silence under Slander. 

ist. Mary never told Joseph. 

2nd. Left the matter to God. 

3rd. The Angel came for her 
sake. 

God always clears up an un- 
just imputation if we only 
have patience. 



On Apparitions. 
ist. Reason why. 

2nd. Nature of them. 

3rd. Effects. 

[. Dreams not the same. 
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22. Hoc autem totnm factum 
est ut adimpleretur quod dictum 
est a Domino per prophetam 
dicentem : 

23. Ecce virgo in utero 
kabebitj et pariet filium, et 
vocabunt nomen e/us Em- 
manuel : quod est interpre- 
tatum tl Nobiscum Dbus.” 

24. Exsurgens autem Joseph 
i sommo fecit, sicut prsecepit ei 
angelus Domini, et accepit con- 
jngem suam. 

25. Et non cognoscebat earn 
donee peperit filium suum 
primogenitum, et vocavit nomen 
ejus Jesum. 



22. Now all this was done 
1 that the word might be ful- 
filled, which the Lord spoke by 
the prophqf , saying : 

23. 8 Behold, a virgin shall be 
with child, and shall bring forth 
a son, 8 and they shall call his 
name Emmanuel, which, being 
interpreted, is, God with us. 

24. And Joseph, rising up 
from sleep, did as the Angel of 
the Lord had commanded him, 
and took unto him his wife. 

25. 4 And he knew her not till 
she brought forth her first-born 
son : and he called his name 
Jesus. 



We remark a singular phraseology in S. Matthew when he 
begins to speak about the birth of Our Lord. The genuit ceases 
at Joseph, and the was bom commences with Jesus and Mary. 

In verse 17 he says all the generations were so and so, with 
dates numbers and mysteries. A contrast comes now — “The 
generation of Christ was in this wise.” It was not like any of 
those patriarchal and historical things ; but it was a new thing 
altogether. It was so great and so Godlike that he despatches 
the matter in a few words. 

We wonder at Mary keeping her secret. Could she not have 
told Joseph and save all his anxieties and her own troubles at 
them ? No : we are too material to understand her grand 
reticence. She was called upon by God for a most unheard of 
thing. She would not publish her glory. It was His business — 
even the business of the Almighty — to defend the honour of her 
He had espoused. 

It was done. How noble was Mary's thought, and how 
splendidly did all come straight I 

'That the word might be fulfilled. — In the Hebraisms, which occur 
frequently in this book, we must not take in order that as a ratio cur , a 
reason why. No ; its real translation is, so the prophecy will then 
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be fulfilled. God's foreknowledge uttered through the prophets will thus 
be shown to be right. 

2 Behold a Virgin . — This was the wonder given by the prophet Isaias 
to Achaz when he was sorely beset by his enemies, and thought himself 
and the house of David (of which he was then the head), completely 
lost. Long dissertations have been written by Jewish Rabbis to explain 
away this prophecy— but ; they are all settled by two observations. 

i st. The whole world, Jews, Hindoos and Pagans generally, expected a 
Virgin — purely and really such — to bring forth a child. 

and. If a girl, not a virgin, performed this feat, it would be nothing at 
all extraordinary. The rest is all cavilling, and Catholic Commentators 
need not lose patience over it. 

8 A nd they shall call his name Emmanuel . — The Hebraism here is 
equivalent to he shall be. The name is the same in many Hebrew phrases, 
as the substance or the nature. In the name of Jesus, etc. A name does 
not mean merely the appellation, but the attributes or condition. Our 
Lord might or might not be called Emmanuel (or Immanuel rather), 
according to people's fancy. He sometimes is and sometimes is not The 
one thing insisted upon by the Prophet Isaias, and afterwards by Baruch, 
and here by S. Matthew, is, that He is God with us. The Second Person 
of the Trinity has taken flesh in the womb of Mary. "Afterwards he 
was seen on earth and conversed with men," Bar. iii. 38. "And the 
word was made flesh and dwelt amongst us," S. John i. 14. This point 
is important here, because many think that S. Matthew busied his 
narrative rather about the humanity of Our Lord than the Divinity. 
Here we have the Divinity very clearly. 

Another question comes in here. Many commentators think 
these words are uttered by the Angel to Joseph, whilst clearing 
up his doubts ; and others think them the utterances of the 
Evangelist. This is not material to their truth. If the Angel 
uttered them, Matthew recorded 'them with adhesion to their 
truth. Where is the difference ? 

4 And he knew her not till. — This particle in the Hebrew has been used 
by Helvidius in S. Jerome's time and by modern heretics — after his 
example— to make it appear that although Our Lady was a virgin until 
the birth of Our Lord, she did not continue so. The until in Hebrew 
and in Greek has not that force. If it have any force at all it signifies, 
he not only did not do such a thing before, but he never attempted it or 
could attempt it after. Michol did not repent until her death. Did she 
repent afterwards ? She could not do so. Commentators give various 
instances of the same sort of phraseology. " Sit thou at my right hand 



Digitized by L^ooQle 




CHAPTER I. 22—25. 



11 



until I make thy enemies thy footstool ! Was he to cease to sit then ? 
On the contrary, he became the more established according to the 
meaning of the word. 

A discourse upon God’s prescience is a very delicate subject 
unless one tries to keep as far from the appearance of Calvinism 



as possible. 

God's Prescience . 

1st. God knows all things 
past, future, present, therefore 
he knows what I shall do. 

2nd. It is perfectly certain 
that I am free, and can do any 
evil I choose. 

3rd. Although I do not see 
how these things can be recon- 
ciled, I know they can. 

An illiterate man does not 
understand a page of print, 
because be cannot read. 



Prompt Obedience . 

Joseph obeys the angel. 

1st. He gets up at once. 

2nd. He does not finish bis 
sleep. 

3rd. He does without a single 
question what he is told. 

This might be illustrated by 
Samuel and a few others in the 
Old Testament. Abraham. 



The Virgin is here foretold again. 



She was foretold. 

1st. In Genesis, after the fall. 
2nd. In the Canticles electa 
ut sol. 

3rd. In Isaia’s Achaz. 

Her exceptional privileges are 
clearly shadowed forth and S. 
Matthew confirms them. 



He knew her not. 

The modesty of the Scripture. 
Modesty in words is : 

1st. A sign of politeness. 
2nd. A sign of purity, and 
3rd. A sign of charity, in not 
wishing to pollute the ears of 
others. 
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S. MATTHEW. 



CHAPTER H. 



The offerings of the wise men : the flight into Egypt : the 
massacre of the Innocents. 



1. Cum ergbnatusesset Jesus 
in Bethlehem Juda, in diebus 
Herodis regis, ecce magi ab 
Oriente venerunt Jerosolymam. 

2. Dicentes : " Ubi est qui 
natus est Rex Judseorum ? vidi- 
mus enim stellam ejus in Oriente, 
et venimus adorare eum.” 

3. Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et omnis Jero- 
solyma cum illo. 



1. Now, when ‘Jesus was born 
in ‘Bethlehem of Juda, in the 
days of King ‘Herod, behold, 
there came Vise men from the 
east to Jerusalem. 

2. Saying : where is he that 
is born King of the Jews ? for 
we have seen his *star in the 
east, and we are come to adore 
him. 

3. And Herod the king hear- 
ing this , was troubled, and all 
Jerusalem with him. 



S. Luke takes care to tell us that the shepherds heard the 
Angels’ song at the birth of the Saviour, and S. Matthew says 
nothing about that scene. S. Matthew had one idea in view— 
the teachings of Our Lord— and he seems to have put chronology 
and topography quite aside. He gives them loosely. They are 
there, but it is not his business to find them out. He was a tax 
gatherer, made up accounts, and saw conclusions. Whatever 
tends in that way is in his line. 

Bethlehem was the birthplace of David, and it was also the 
birthplace of Our Lord. S. Matthew does not tell us which 
Bethlehem (house of bread) this was, or in what year the event 
occurred. There were two or three Bethlehems like two or three 
Bethanies. Houses of bread and houses of boats must be common 
where such articles were wanted. 

Herod ruled Judea from a.u.c. 714 to 750. Our Lord was born 
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between these dates. Herod was an Idumean, a half Jew and the 
last of the Maccabees. 

The star which guided the Magi is a great puzzle. The Chinese 
have it in their observations that a comet appeared in a . u . c . 750. 
Kepler, in a singular document of great research, finds that 
Jupiter, Saturn, and Mars astonished the astronomical world by 
their various gyrations in 1604. He found that the same thing 
occurred in a . u . c . 747, and therefore that this was the star which 
guided the Magi. 

The Magi themselves were learned men, and saw the signs of 
the elements. Our opinion is that the star was miraculous, and 
seen and understood by them alone. This is the received opinion 
at present. 

1 Jesus was bom. — The time agreed upon by critics as the exact date of 
Our Lord's birth is not earlier than a.u.c. 747 nor later than A.u.c. 749* 
The Vulgar era begins A.U.C. 754. The seventy weeks of Daniel end in 
750 of Rome. Herod the king died in March 750 u.c. 

* Bethlehem of Juda . — Some copies have Judaea, but both come to the 
same thing, as distinguishing the town within six miles of Jerusalem 
from the village of same name in Galilee. 

1 Herod. — He was the father of the Herod who beheaded S. John 
Baptist, and grandfather of the Herod who put S. James to death. 

4 Wise Men. — Magi. — The learned men formed a distinct class always 
amongst the Orientals, and do still in China. Tradition has it that these 
Magi mentioned in the Gospels were three in number, and also kings. 
Their names are supposed to be Gaspar, Belthassar and Melchior. They 
represented the three races of Shem, Ham, and Japhet. This is tradition. 

Catholic Commentators are not agreed as to the time of their coming. 
The general opinion (in favour of which is the Liturgy of the Church) 
holds that they came on the thirteenth day after the birth of Our Lord, 
and visited him in the Cave at Bethlehem. After the Purification, the 
Holy Family went to Nazareth, and shortly after this, took place the 
Flight into Egypt. 

The opinion that the Magi came after the Purification, and were led by 
the star to Nazareth, has a good many advocates, who find the grounds of 
their belief in the Gospel of S. Luke. 

•This star must have been a special light placed in the air miraculously. 
It lighted the Magi as far as Jerusalem, and then left them to make 
enquiries. It reappeared again ; as soon as they reached the grotto it 
disappeared altogether. 
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A Dissertation on all the Witnesses fir 
the birth of Our Lord fits here . 

ist. TheDesireoftheNations. 

2nd. The Prophecy of Daniel. 

3rd. The Magi ask where, not 
when. 

The fact is known : — 

ist. To the Shepherds, and 
they tell it to all. 

2nd. To Herod and his Court 
(all Jerusalem was troubled). 

3rd. To the Priests and 
Scribes. 

It is Published 

ist. By the Magi on their 
return. 

2nd. By Herod’s trouble. 

3rd. By the slaughter of the 
Innocents. 



Sermon on Pilgrimages. 

ist. They strengthen faith in 
holy places. 

2nd. Weappreciatewhatcosts 
us trouble. 

3rd. They mix nations in one 
deed. 

For the Nativity, 

ist. The poverty of Jesus. 

2nd. Mary and Joseph suffer 
because of Him. 

3rd. Splendour shines in hu- 
miliation. 



The Star has been used to favour astro - 
logy. Show the absurdity of this 
quasi science . 

ist. A new star at every birth. 
2nd. Disappears at death. 

3rd. Stars affect only lunatics. 



4. Et congregans omnes prin- 
cipes sacerdotum et scribas 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

5. At illi dixerunt ei: “In 
Bethlehem Judae: sic enim scrip- 
turn est per prophetam : 

6 . li Et tu , Bethlehem terra 
Juda } nequaqudm minima es in 
princifiibus Juda : ex te enim 
exiet dux qui regat populum 
meum Israel” 



4. And assembling together 
all the ^hief priests, and the 
Scribes of the people, he in- 
quired of them where Christ 
should be bom. 

5. But they said to him : In 
Bethlehem of Juda : for so it is 
written by the prophet. 

6. 2 And thou, Bethlehem, the 
land of Juda, art not the least 
among the princes of Juda: for 
out of thee shall come forth 
the ruler, who shall rule my 
people Israel. 



A great cavalcade after the Eastern fashion, or a caravan with 
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camels, dromedaries, servants and exquisite dresses passing through 
a town must create a sensation. These Eastern potentates, 
whether they were kings, or mere scheiks, evidently did. The 
whole city was in an uproar. They went after their miraculous 
star until they came to Jerusalem, and then it disappeared. They 
are now left in the dark, and send some of their satraps to the 
King to ask him about their new-born monarch. 

He was not able to give an answer at once, and he very wisely 
called those who were capable of so doing, We know his 
intended treachery, and how he was foiled. 

This whole recital is about the most graphic incident in 
S. Matthew’s gospel. 

1 Chief Priests and Scribes . — Some take Chief Priests to mean High 
Priests. But there is no warrant for this. High Priests were originally 
for life, 'Apyitpsvg or Chief Priest was only so for a year. The Chief 
Priests here assembled, were those who had served their year, and also 
the one actually in office. The same meeting took place in the beginning 
of the Passion. The Scribes were the copiers and expounders of the 
Law and the Jewish traditions. 

* And thou Bethlehem . — This is the substance ; but, in words, slightly 
different from Micheas v. 2. “ And thou Bethlehem Ephrata, art a little 
one amongst the thousands of Juda : out of thee shall he come forth unto 
me that is to be the Ruler in Israel, and his going forth is from the 
beginning, from the days of Eternity.” 

There is a negative in the text of the Gospel, and none in that 
of the prophet. How are these two to be reconciled ? The first 
answer is plain enough. S. Matthew is not quoting the prophet 
Micheas, but he is telling how the High Priests quoted him to 
Herod. We are not concerned about their veracity or fidelity. 
The Evangelists quoted the sense rather than the words of the 
Old Testament. The sense here, both in the prophecy and in the 
Gospel is, Bethlehem (or Ephrata as it was sometimes called) thou 
art a small city amongst the others which rank high in Juda; but 
an event will take place in thee which will give thee a fame far 
exceeding the rest ; for out of thee, &c. 

The eternal generation of Jesus Christ, the Son of God, is given 
by the prophet, and is rather significant since it implies His 
Godhead. 
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A Divinely appointed way of 
knowledge must never be left. 

The wise men were inspired, 
and yet they applied for know- 
ledge in the usual way. Herod ap- 
plied to the appointed teachers. 

ist. The Priests and Scribes 
were the keepers and teachers 
of the Law. 

2nd. Only their interpretation 
was authentic. 

3rd. Private judgment bowed 
before it. 



When we have natural means 
we ought not to expect super- 
natural. 

ist. This would be tempting 
God. 

2nd. Despising the gifts we 
have. 

3rd. An argument for Sloth. 



The passing away of the 
Sceptre from Israel can be de- 
scribed here. 

ist. It was not to pass until 
He came. Genesis xlix. 10. 

2nd. It did pass then. Daniel. 

3rd. Historically. Herod was 
the last king, and he died a few 
months after the Birth of Our 
Lord. 



A dissertation on the History 
of the Jews can illustrate this 
incident. 

The most significant feature 
in their history is, that they 
bear witness, against their will, 
to the truth of Christianity. 



7. Tunc Herodes, cl&m vo- 
catis magis, diligenter didicit ab 
eis tempus stellse quae apparuit 
eis: 

8. Et, mittens illos in Beth- 
lehem, dixit : 44 Ite, et interro- 
gate diligenter de puero, et ciim 
inveneritis renuntiare mihi, ut 
et ego veniens adorem eum.” 

9. Qui, ciim audissent regem, 
abierunt. Et ecce Stella quam 
viderant in Oriente antecedebat 
eos, usqufe dhm veniens staret 
supr& ubi erat puer. 



7. Then Herod, privately'call- 
ing the wise men, inquired of 
them diligently the time of the 
stains appearing to them : 

8. And sending them into 
Bethlehem, said: Go, and search 
diligently after the child : and 
when you have found him, bring 
me word again, that I also may 
come and adore him. 

9. And when they had heard 
the king, they went their way : 
and behold, the star, 2 which 
they had seen in the east, went 
before them, until it came and 
stood over where the child was. 
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10. Videntes autera stellam, 
gavisi sunt gaudio magno valdfe. 

11. Et intrantes domum in- 
venerunt Puerum cum Marii 
matre ejus, et procidentes adora- 
verunt eum ; et, apertis thesauris 
suis, obtulerunt ei munera : 
aurum, thus et myrrham. 



10. And seeing the star, they 
rejoiced with exceeding great 
joy. 

1 1 . And ‘going into the house, 
they found the child with Mary 
his mother : and falling down, 
they adored him : and opening 
their treasures, they offered to 
him gifts, gold, frankincense, 
and myrrh. 



Herod here behaves after the manner of the character which 
Josephus gives of him. He was crafty and treacherous ; but his 
son, of whom we have written in S. Luke has had no character 
of that kind. The son was a voluptuary who sacrificed a Saint to 
please a dancing girl, but the father was a real fox. 

The re-appearance of the star after they had made the necessary 
inquiries confirms us in the opinion that it was altogether mira- 
culous. It should not, and could not, as an ordinary orb in the 
empyreum, march before a number of men and stop at the door 
of a poor hamlet 

The old pictures of this charming scene have special value. 
It was the revelation of His coming to the Gentiles. 

0* The Church commemorates the baptism in the Jordan on 
the 6th January. The baptism happened in March, but it is 
commemorated then for liturgical reasons. 



1 Herod seemed publicly to take little more interest in the Wise men 
than seeing them properly directed. He who is bom King of the yews, 
startled him not a little; so that he formed his own designs — the 
slaughter of the innocents — to frustrate this rival coming to the throne. 
His artful hypocrisy is very remarkable and seems to merit him the title 
which some suppose our Lord gave his son, Luke xiii. 32 : “ Go tell that 
fox." How vain are man’s endeavours against divine providence 1 

* Those commentators (very few) who maintain that the star which 
appeared in the East remained there are refuted by this passage. There 
was something in this star or its shining which gave it a peculiar charm. 

3 Going into the house . — Some think that house here does not mean the 
cave in which our Lord was born but some better lodging in Bethlehem 
to which the holy family had removed. Those who think the Magi came 
after the Purification think it was the house in Nazareth. There is no 

C 
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need of deviating in this, or any other fact of the kind, from the tradition 
of the Church. That tradition as Benedict XIV. remarks, is a fact against 
which arguments or convenientia ought not to prevail. There were con- 
solations enough in that poor cave to make it joyful to the various way- 
farers, notwithstanding its poverty. 

4 Falling down they adored him . — The Greek word used here generally 
denotes divine worship or latria . In this all the Catholic commentators 
are agreed ; and, inded the Magi would scarcely come for less. Their 
gifts of gold, frankincense and myrrh denote the Kingship, Divinity and 
Mortality of our Divine Lord. One old writer remarks that as our Lord 
was born on a Sunday the Epiphany, or adoration of the Magi, took place 
on a Friday, the day of his death. Myrrham ad sepulturam ejus. 



Rogues and deep deceivers do 
one thing in public and another 
in private. Os bilingue detestor . 

ist. Because of its falsehood. 

2nd. Its selfishness and want 
of charity. 

3rd. Doing evil under the 
name of good. 



Our Lord always denounced 
hypocrites. Even when he re- 
ceived sinners with kindness he 
chaced these away. 



12. Et, responso accepto in 
somnis ne redirent ad Herodem, 
per aliam viam reversi sunt in 
regionem suam. 

13. Qui chm recessissent, ecce 
angelus Domini apparuit in 
somnis Joseph, dicens: 14 Surge, 
et accipe Puerum et Matrem 
ejus, et fuge in ^Egyptum, et 
esto ibi usqufc dum dicam tibi : 
futurum est enim ut Herodes 
quaerat Puerum ad perdendum 
eum.” 



Several Sermons may be 
preached on the Epiphany, with- 
out speaking of the mysticism 
of the three gifts, a good dis- 
course may be made from the 
calling of the Gentiles. 

ist. They were called at the 
eleventh hour. 

2nd. They came directly and 
adored. 

3rd. Preferred to the Jews 
and did more honour to the 
Gospel as history shows. 



12. And having received an 
1 answer in sleep, that they 
should not return to Herod, they 
went back another way into 
their own country. 

13. And a when they were de- 
parted, behold, an Angel of the 
Lord appeared in sleep to Joseph* 
saying: Arise and take the child 
and his mother, and fly *into 
Egypt, and be there until I 
shall tell thee. For it will 
come to pass that Herod will 
seek the child, to destroy him. 
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